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RU NHOSA3bIYHbIE 3aMMCTBOBAHMSA Kak Cnocob O6pa3OBaHMﬂ NEeKCnKn
HEMELIKOIro XXene3HoaopoXHOro COLMONEKTAa

MockBuTuH E. B.

AnHomauyus. 1enb UCCIeA0BaHNS — BBISIBUTb OCOOEHHOCTH IMPOIIecca 3aMMCTBOBAHUS JIEKCUKM U3 APYTUX
SI3IKOB HEMEIIKMM >KeJIe3HOMOPOKHBIM COI[MOJIEKTOM KaK B OMAaXPOHUUYECKOM, TaK M CUHXPOHUUYECKOM
acrekTax. B ctaTbe MCCIeayIoTCs MCTOUHMKY MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHWI, MCTOPUS PA3BUTHSI UX TEPMU-
HOJIOTMYECKUX ceMeM, XapakTep (GOpMbl 1 HEKOTOpbIe 0COGEHHOCTM acCMMMIsIIMKY. HayuHast HOBM3HA MC-
CJIeOBaHMS 3aK/II0YAeTCs B TOM, UTO BIepBble ObUIM BBISIBJIEHBI M OMMCAHBI BUIbI, HOPMBI M UCTOUHUKU
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMII B HEMEIIKOM >KEJI€3HOJOPOKHOM COIIMOJIEKTe, a TakKke OCOOEHHOCTU
MX SI3bIKOBOJ aCCUMMISIIIMU. B pesynbTaTe MccieIoBaHKs YCTAaHOBIEHO, UTO B COCTaBe HEMEI[KOI JKejes-
HOJIOPO’KHOI TEPMUHOJIOTUM COZEPKATCS He TOTHKO COOCTBEHHO 3aMMCTBOBAHMS (MaTepuaabHble, CEMaH-
TUUYECKMe, CTPYKTYPHO-CeMaHTUYeCKue), HO U T. H. MCeBJ03aMMCTBOBAHMSI — COCTaBHble OOPa30BaHMS
M3 3aMMCTBOBAHHBIX 3/JIeMEHTOB. MHOTME MHOSI3bIUHbIE 3aMMCTBOBAHUS B JTaHHOM COIIMOJIEKTE VMEIOT
TEeHIEHIIMI0 K OHEMEeUBaHMIO ITOCPeICTBOM KaK acCCMMWISIIMY, TaK ¥ UX 3aMeHbI aHaJioramMy, 06pa3oBaH-
HBbIMM U3 HEMEIKVX 3JIEMEHTOB, UTO MPUBOIUT K YCTAPEBAHUIO STUX 3aMMCTBOBAHHBIX iekceM. ITpemona-
raeTcs, UTO JaHHas TeHAEHIMST COXPAHUTCS, U OTAe/NbHbIe aHIJIUIIM3MbI U TICEBAOAHIIUIIMN3MbI CO BpeMe-
HeM OyIyT BITECHEHBI HEMEIIKMMY COOTBETCTBUSMMU.

en| Foreign-language borrowings as a way of forming the lexicon
of the German railway sociolect

E. V. Moskvitin

Abstract. The aim of the research is to identify the peculiarities of the process of lexical borrowing from
other languages by the German railway sociolect, both in diachronic and synchronic aspects. The article
investigates the sources of foreign-language borrowings, the history of the development of their terminologi-
cal sememes, the nature of their form, and certain features of assimilation. The scientific novelty of the re-
search lies in the fact that, for the first time, the types, forms, and sources of foreign-language borrowings
in the German railway sociolect have been identified and described, as well as the peculiarities of their lin-
guistic assimilation. The work has established that the German railway terminology contains not only actu-
al borrowings (material, semantic, structural-semantic), but also so-called pseudo-borrowings, i.e., compo-
site formations made up of borrowed elements. Many foreign-language borrowings in this sociolect tend
to Germanize through both assimilation and their replacement with analogues formed from German ele-
ments, which leads to the obsolescence of these borrowed lexemes. It is assumed that this trend will con-
tinue, and certain Anglicisms and pseudo-Anglicisms will eventually be displaced by German equivalents.

BBenenne

AKTyaJIbHOCTh JaHHOTO MCCIeI0BaHNS 06YC/IOB/IeHa MP06IeMoii M36bITKA aHT/IOS3bIUHBIX 3aMMMCTBOBAHMIt B CO-
BpeMEHHOM HeMEeITKOM JKeJIe3HOAOPOKHOM COIMOJIEKTE, UTO MPUBOAUT K 3aTPYSHEHMIO KOMMYHMKALMM KaK MEXKIY
CIeMaauCTaMu, TaK ¥ MeXKIY IIPeICTaBUTEIIMY OTPAC/Iy U TIOydaTe My COOTBETCTBYIOMIMX YCayT. HekoTophiMu
HeMmelkuMu CMU oTMeyaeTcsl MOTPe6HOCTD SI3IKOBOTO OOIIECTBA B OUMIIEHUN SKEJIE3HOLOPOKHOTO SI3bIKA OT W3-
JIMIIHUX WHOSI3BIYHBIX 3JIEMEHTOB. [laHHOe MCcCaenoBaHye MO3BOJIIeT OTCAeAUTh TeHIEHIUY Pa3BUTHS 3aMMCTBO-
BAHHOI JIEKCYKM HEMEILIKOTO KeJIe3HOIOPOXKHOTO COLIMOIEKTA C HAaUasIa ero pa3BUTHS O CETOTHSIITHUX THE.

ISt mOCTMsKeHMST BhILIEYKAa3aHHO 1IeIM MCCIeoOBaHMsT HeoOX0MMO pelInTh caeaylolue 3amaun: 1) mpousse-
CTU BbIOOPKY MHOSI3BIYHBIX 3a/MMCTBOBaHMIi 3 MCTOYHMKOB SMIIMPUUECKOTO MaTepuana; 2) mpoaHaJIu3upoBaTh UX
3TUMOJIOTHIO; 3) OTCJAEAUTh UCTOPUIO Pa3BUTUS UX TEPMUHOIOTUUECKMX 3HAUEHMIT; 4) CPAaBHUTh (GOPMBI ¥ CEMEMBI
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3aMMCTBOBaHMII B SI3bIKE-IOHOPE U SI3bIKE-PELIMITMEHTE; 5) TPOaHATM3UPOBATH GOPMATBHYIO CTPYKTYPY; 6) BBIIBUTH
OTJINUUTEIbHbIE 0COOEHHOCTHM aCCUMMISIIY 3aIMCTBOBaHMIA.

Jlnst pellleHMsI TIOCTaBAEHHbIX 3a/layu MCIOIb30BAINChH CAeAyIOlIMe MEeTOObl UCC/IefOBaHMS: METO/, STUMOJIOrIYe-
CKOTO aHaju3a JJis YCTaHOBJIEHUS IPOUCXOKAEHNS JIEKCEMbBI WX CEMEMBI; METO/, TI0 HETIIOCPeACTBEHHO COCTaBJISIIO-
MM JJIS OTIpefeieHusl CTPYKTYPHOTO Ccriocoba 06pa3oBaHys TEPMUHA; METO/I CTUIOIIHON BIOOPKM 3aMMCTBOBaHHBIX
TEPMUHOB U3 TEKCTOB U IJI0OCCAPUEB; KOJMYECTBEHHBIN aHAIN3 JJ1s1 BBIYMCIEHWS AOIU 3aIMCTBOBAHMI B sKeJIE3HO0-
POKHOI TepMMHOJIOTMM; CpaBHEHME MaTepUabHOM CTOPOHBI JIEKCEM [IJIsl OMpeneseHus CTeNeHM aCCUMMISIUN
B SI3bIKE-JIOHOPE U SI3bIKEe-PELUIIMEHTE; CPABHEHME CeEMeM 3aMMCTBOBAHMIA; CUHTE3 MTOTyYEeHHbIX TaHHBIX.

MarepuasioMm [Ji MCC/IeOBaHUST TIOCTY>XKUJIM MHOSI3bIUHBIE 3aMMCTBOBAaHMS B KoimuuecTBe okosio 200 egmHuil,
O0TOOpaHHbIe U3 TEKCTOB M IJIOCCAPMEB PA3IMUHbBIX TEMATUUYECKUX JIEKTPOHHBIX PECYPCOB, MOCBSIIEHHBIX HEMEII-
KUM U LIBEMIapCKUM KeJle3HbIM JJoporam:

e Deutsche Bahn. https://www.bahn.de/;

¢ Eisenbahnportal. https://www.lokifahrer.ch;

e Schweizerische Bundesbahnen (SBB). https://www.sbb.ch/de.

B KauecTBe CITpaBOYHOTO MaTepuasa ObUIM 3aIe/ICTBOBaHbBI pa3IMUHbIE CJIOBAPY HEMEIIKOTO SI3bIKa, 8 UMEHHO:

e Duden Onlineworterbuch. https://www.duden.de;

e DWDS (Digitales Worterbuch der deutschen Sprache). https://www.dwds.de/;

e Liste mit Fachbegriffen der Eisenbahnsprache. https://www.sprachnudel.de/sprachvarietaeten/soziolekt/
fachsprache/eisenbahnsprache.

TeopeTnueckoii 6a30i1 ucc/eqoBaHNS TOCTYXUIY paboThl OTEUECTBEHHBIX U 3apyOEXKHBIX aBTOPOB B 00/1aCTH 06I1Ie-
ro repmuHoBenenus (I'puues-I'punesuy, 2008; Jleitunk, 2007; Cynepanckasi, [Tomonbckast, Bacunbesa, 2012), 1o o6umm
po6ieMaM 3aMMCTBOBaHMSI U CJIOBOOOPa30BaHMS M3 MHOSI3bIYHBIX 37ieMeHTOB (Duden. Die Grammatik, 2016; Fleischer,
Barz, 2012) n u3yyeHus1 3aMMCTBOBAHMI1 JKeJIE3HOAOPOKHOM TEPMMHOJIIOIMM HAa MaTepuase aHIJIUICKOTO U PyCCKOro
s13bIKOB ([lemuikeBuy, 2013; KyspMiuHa, bakanosa, 2022; Marsym6ekoBa, ITak, 2022).

BaskHBIMM /)11 HACTOSILIIETO MICCIEOBAHMUS SIBUJIMCH KIacCUDUKAMY MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBAHMIA B TEPMUHOCHK-
creMax, rnpezcrasieHHbie B Tpyaax C. B. 'puneBa-I'punesmya (2008), B. M. Jleitunka (2007), E. B. Hemumikesuy (2015),
A.TI. Kyspmunoit u W. T'. Bakanosoit (2022).

B pa6ore A. B. Cynepanckoii, H. B. ITomonbckoit u H. B. BacunbeBoii (2012) mpeacTaBieHbl BUABI KAJIEK B TEPMU-
HOCHUCTEMaX, a caM IPOLecC KaJbKMPOBaHMSI pacCMaTpUBaeTcs Kak TepMMHOTBOPUYECKUIt IpyeM, B KOTOPOM B3au-
MOZECTBYIOT OIHOBPEMEHHO TepMUHOIOTU3aLMsl, TepPMMHOOOPA30BaHNe U TepMUHO3aMMCTBOBaHMeE.

B Teopuu cinoBoobpasoBanus B. ®nsitmepa u U. Bapi (Fleischer, Barz, 2012), a Tak)ke B rpaMMaTUY€CKOM CITpa-
BouHuKe Duden. Die Grammatik (2016) mpoBoguTcsi pasrpaHMueHNe NHOS3bIUHBIX 3aMMCTBOBAHMUIA 1 CJIOBOOOPA30-
BaHMI1 M3 MHOSI3bIYHBIX KOMITOHEHTOB.

B pa6ote I'. C. Maraym6ekoBoii 1 M. K. ITak (2022) MpoBOAUTCST AMaXPOHUUECKOE MCCIIeJOBaHMe PYCCKOI sKeles-
HOZOPOXKHOV TEPMUHOJIIOTUY U €€ MHOSI3bIYHBIX MCTOUYHMKOB.

[TpakTMyeckasi 3HAYMMOCTb MCC/IeIOBAHUS COCTOUT B BO3MOYKHOCTM €r0 MCIIOMIb30BaHMS B ITpoLiecce IMperoja-
BaHMSI HEMEIKOT'O SI3bIKa, MPY pa3paboTKe U MPOBEAEHUN JIEKLMI U MPaKTUUECKUX 3aHSATUI TI0 OCHOBAM TEOPUM
HEMEIIKOTO SI3bIKa, JIEKCMKOJIOTUM U TepMUHOBeAeHMsI. KpoMe TOTO, MpeACTaBJIeHHbIi SMIIMPUUECKUIT MaTepual,
MOXKEeT UCIIOIb30BaThCS IIPU COCTABIEHUN CIIeLIMATbHbIX JBYSI3bIYHBIX CJIOBApEi/TaoccapmesB.

00cy>kaeHue U pe3yIbTaThl

ITepBble ske1e3HOLOPOKHbIE JTVMHUY ObUIM MTOCTPOEeHbI B AHIIMY B 1825 1. 1 Bo @paHiuu B 1827 ., YTO CTaNo ecre-
CTBEHHOJ IPUYMHOI MOSIBIEHNS M Pa3BUTHSI TEPMUHOCKUCTEMBI JaHHOI 06acT. AHIS ¥ Opaniys B XIX Beke 6bLIM
BeIYIIMMM CTpaHAMM B SKeJIe3HOIOPOKHOI cdhepe. B TepmaHuu mepBast skesie3Has gopora Mexay Hiopa6eprom n ®@io-
pPTOM TOsIBUJIACh JIKIIIb B KoHITe 1835 roma (Mages, 2022). [ToaToMy 10 npuunHe ee 60j1ee TO3THErO MOSIBJIEHNS] BO3HM-
Kajla Heo6XOMMMOCTb 3aMMCTBOBAHMST M3 QHIVIMICKOTO U (DPAHITy3CKOTO SI3bIKOB HE TOJBKO JEHOTATOB, HO M CAMUX
TePMUHOIOTMYECKMX JIEKCEM MM CEMEM B 3apOXKIAIOLIMIACS sKeJIe3HOLOPOSKHBIN COLMOEKT HEeMeIKoro si3bika. OT-
cyTcTBMe chOpMMPOBAHHOM HEMELIKOl TepMUHOIOTMM TIpuBesio B cepenyHe XIX Beka K Mepen30bITKy aHIIMLIM3MOB
" rayuMM3MoB. Tak, B KoHIe XIX BeKka HavyasICs IypUCTUUYECKUIT TPOLIecC OHEMeUMBaHMS sKeJIe3HOIOPOSKHOI TepMMU-
HOJIOTMM, YTO TPUBEJIO K YCTapeBaHUIO HEKOTOPBIX 3aMMCTBOBaHMiA. 1o BHEIIHMM 3aMMCTBOBAaHUEM IIPUHSTO IO-
HMMAaTb, C OJHOJ CTOPOHBI, MPOLecC MepeHUMaHMsI MHOSI3BIYHBIX eIMHULI, a C APYTOii CTOPOHBI, — pe3ysbTaT 3TOrO
po1Iecca, T. €. I3bIKOBbIe equHMIIbl. KommuecTBeHHbIV aHAIN3 JIeKCeM, TIPeCTaBIeHHbIX B aHAIM3MPYyeMbIX UCTOUHMU-
Kax, IOKa3aJl, 4YTO J0JIsI 3aMMCTBOBAHMII B SKeJIE3HOAOPOKHOM COIMOJIEKTE BapbupyeTcs B mpenenax 10-15%.

Ha manHOM 3Tare pa3BUTHUS HEMEIIKOTO KeJe3HOJOPOKHOTO COI[MOMIEKTa MOKHO BBIIENTUTb 4 OCHOBHbIE I'PYIITIbI
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMI 10 ITPOUCXOXKIEHUIO:

1) aHrmmuusmsl: die Lore (HTJL. lorry) / «nonysazon», die Lokomotive (aHr. locomotive) / «n1okomomuse», der Tender
(aurJ. tender) / «meHOep», die/das Tram (aHIJ1. tram) / «<mpameati»;

2) rammmumsMel: der Wagon-Lit (¢p. wagon-lit) / «cnaneHolii 6azon», UIC (¢pp. Union Internationale des Chemins de fer /
«MexdyHapooHblli coto3 xene3Hsvlx 00poz»), das Biiffet (¢p. buffet) / «6ygpem Ha sok3ane»;

3) naTuHU3MBI: die Station (naT. statio, Genitivstationis) / «<mecmo cmosHKuU, ocmaHoeku», das Trajekt (nar. traiectus —
«nepenpasar) / «xeie3Ho00pOXcHbIll hapom», die Traktion (at. tractus — «msiza») / «<mun mseu nod8UXCH020 coCMasa wiu
€20 nepeodsuiceHue ¢ NOMOUbl0 coOCMBEeHHOL msieu»), die Linie (nat. linea — «1bHAHASL HUMBY) / «mapuipym», die Ampel
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(mat. ampulla — «cocyd ons macna u xcuokocmeti») / «ceemogop», das Portal (nat. portale — «Haxodswutica y 0sepu») /
«He1e3H000POHCHBIT 8530 8 MYHHEbY,

4) pycusmbl: der Transib / «Tpancub», Trofimoff-Schieber / «3onomuux Tumogpeesa», EZMG (Elektritscheskaja
zentralisazija malych stanzij Germanii) / «anekmpuueckas ueHmpanu3ayus mansix cmanyuti 'epmaruu», Ludmilla / (xxap-
20HHOE HaumeHosaHue 071 jokomomuea BR 232).

Onupasich Ha Kiaccudukaimm, mpeacrapaeHHbie B paborax C. B. I'puneBa-T'puneBnya (2008, c. 154-155), A. JI. 3erne-
Henxoro, O. B. Hosoxwunosoii (2003, c. 296-297), M. B. Jleituuka (2007, c. 82-83), A. B. CynepaHckoit, H. B. I[Togosnb-
ckoii, H. B. BacunbeBoii (2012, ¢. 212-219), ocHOBaHHbIe Ha XapaKTepe 3alMCTBYeMOro MaTepuasna, MOXKHO BbIIe-
JIUTH CJIEAYIOMIME TPYIIbI 3aMMCTBOBAHUIA.

1. TlepBylo HanboJee PACIIPOCTPAHEHHYIO I'PYIIITY 06pa3yIOT MamepuaibHole — MHOSI3bIYHbBIE CJI0BA, MaTePUAIIb-
Hast GopMa KOTOPBIX TEPEHUMAETCSI ¢ MUHUMAIbHBIMU M3MEHEeHUIMM Wiy 6e3 HuX. SI3bIkoBast 060/10UKa 3a1IMCTBO-
BAHHOTO CJIOBA MOXKET B IaJIbHEIIIEM acCUMMUIMPOBATHCS TPUMEHUTETBHO K 3BYKOBOMY CTPOIO HAIIMOHAIBHOTO SI3bI-
Ka. K TaHHO#1 IpyTIie OTHOCSATCS

a) JlekcemaHmuueckue/eKcuiecKue 3aYIMCTBOBAHMSI, Y KOTOPBIX MMEPEHMMAETCS M MaTepuaabHasl, U MaeaTbHast
CTOpOHa cyoBa. Tak, HalpuMep, BO BTOPOIi moyoBuHe XIX Beka B TEPMMUHOCUCTEME MOSIBUIUCH TaKMe aHTIUIU3MBbI,
Kak Rail, Sleeper u Chair, ynotpe6siBiinecst BMecTo Schiene / «penwvc», Schwelle / «wnana», Stuhl / «penscosas nodywka»
cooTBeTcTBeHHO. OfHaKo B KoHIle XIX Beka Havajics IMpolecc OHeMeUMBaHMs 3aMMCTBOBAaHHBIX TEPMUHOB, COOTBET-
CTBYIOI[ME HEMEIIKVE JIeKCEeMbI IMOJYYMIM HOBOE TEPMMUHOJIOTMYECKOe 3HAueHMe, TaKMM o6pa3oM, B JieKceMax
Schiene, Schwelle, Stuhl MbI Hab/TIOIaeM y)Ke CeMaHTUUECKOe 3aMMCTBOBaHNE;

6) dopmasbHbIE 32aMMCTBOBaHMSI, B IIPOIIECCE MOSIBIIEHNSI KOTOPBIX MTEPEHMMAETCS JIUITh MaTepuaIbHast CTOPO-
Ha CJIOBa, a COMIep’KaHMeM OHa HATIOMHSETCS B sSI3bIKe-penunuenTe: der Sputnik (=Zugbegleitwagen) / «8azoH conpogoxc-
deHus noe3zda» oT pyc. cnymuuk; Ludmilla (#apzoxHoe HaumeHosaHue dns jokomomusa BR 232) oT pyccKoro uMeHu cob6-
CTBEHHOTO Jlloomuna;

B) MopdoIormyecKue 3aMMCTBOBAHMSI — MHOSI3bIYHbIE MOP(GEMbI, yUacTBYIOIIME B 00pa30BaHMM B HEMEIIKOM
5KeJIe3HOLOPOSKHOM COIMonekTe HOBbIX TepMMuHOB (Fremdwortbildung/Lehnwortbildung): der Transrapid (HaumeHosa-
HuUe 8bICOKOCKOPOCIMHO20 N0e30a) OT JaT. trans «uepe3» u rapid / «6vicmpolii»; der Pantograph (rped. pantos «BcE» U Tpeu.
grapho «niuiry») (=Scherenstromabnehmer) «<naumozpag, nanmozpagHoiii mokocsemHux»; der/das Semaphor / «cemagop»
OT I'pey. Sema «3HAK, CuzHa1» v rped. phoros / «Hecywjuii»; der Jail Train (=Gefiingniszug) / «mrwopemHsiti noe3d e Illseiiya-
puu» OT aHII. jail u train;

2. CeMaHTMYeCKMe KaJIbKM / CEMAaHTUYECKUE 3aMMCTBOBAaHMS, T. €. 3aMMCTBOBAHHbIE JIEKCUKO-CEMaHTH-
yecKyMe BapyaHThl CJIOB. B TaHHOM Ipollecce yke MMEIOMIAsics IeKCeMa B SI3bIKe-peIMIIMeHTe ToayJyaeT JOTOTHU-
TeJbHOEe (TEPMMHOOIMYECKOe) 3HaUeHMe 10 006pasily aHaJIOTMYHOTO CJIOBA B SI3bIKe-IoHOpe. Hampumep, Hemelkast
nekcema Wagen (M3Hau. «menexKa, N0803Ka») TakKe TMOJ, BIAMSHMUEM aHAJOTMYHOTO aHIIMIM3Ma Waggon monmyunia
TePMMHOJIOTMYECKOE 3HAUEHME «8a20H». CEMaHTMUECKOMY KaJIbKMPOBAHUIO OKa3aIUCh MIOABEPSKEHBI HE TOIBKO VUC-
KOHHO HeMelIKye CJI0Ba, HO ¥ aCCUMMIMPOBAHHbIE 3aIMCTBOBAHMS, I MHOSI3bIYHbBIE CJIOBA, Vi MHTEPHAI[MOHATM3MBbI.
Tak, psl aHIJTUIIM3MOB U Ta/UIMIIV3MOB MPOIIENT 60jIee C0KHbIN MYTh BKIIOYEHUS B HEMEIKYIO JKeJIe3HOJOPOKHYIO
TepMuHOcucTeMy. Hanipumep, nekcema der Puffer / «nyzau, nucmonem» Bo BTOpoit osoBuHe XVII Bexa mpe/icTaBiis-
J1a co60i1 IeKCeMaHTUUEeCKOe 3aMCTBOBaHMe OT aHriI. buffer, omHako B XIX Beke I0f, BAUSIHMEM aHIJIMIICKOTO SI3bIKa
3TOT aHIVIMIM3M B HEMEIKOM SI3bIKe IOMYUM/I €ellle BTOPOe TEPMMHOJIOTMUECKOe 3HaueHue — «Oydep (8azoHa)».
[IpuMeyvaTenbHO, YTO CHAUaIa HabJI0anach KOHKYPEHIMS JaHHOTO TepMUHA C HeMellKuM o6pa3oBaHmueM Stosskis-
sen, Stosspuffer, Tem He MeHee Puffer B utore okasascs 60jee MpeaIOUTUTEIbHBIM B yIIOTpebaeHmu. Takoii ke My Thb
MOXHO HaOJI0aTh Yy psAga CeMaHTUUYECKMX Kanek u3 dpaHiysckoro ssbika. Cp.: die Barriere / «npensmcmeue»
(ot barriére B XVII B.) B XIX BeKke IMoNyymyio 3HaueHune Schranke / «wnaz6aym Ha nepee3de»; 3aMMCTBOBAHHAs eIIle
B XVIII Beke ekcema das Coupé / «08yxmecmHas 3akpuimas Kapema» sxejie3HONOPOKHOe 3HaueHme Abteil / «kyne 8a-
20Ha» Tipuobpesna muib B XIX Beke. Der/das Perron B XVIII BeKke 6bIJI0 3aMMCTBOBAHO B 3HAUEHUU «NAPAOHOE KPbLIbLO»,
a B XIX Beke - nBa 3HaueHusi: 1) «neppoH, niamepopma» u 2) «mambyp 8dazoHa». IlocyienHee 3HaUeHUe ObUIO 3aUM-
CTBOBAHO TaKke raymuusmom die Plattform. Das Depot (bp. dépit) B XVIII Beke B HEMEIKOM S3bIKe MMeJI 3HaUeHye
«3anac, npunacel», nanee — das Bahnbetriebswerk / «1okomomugHoe deno». HekoTopble T/ZIMIM3MbI B HEMELIKOM
sI3bIKE Pa3BMBAJIM CBOE TEPMUHOJIIOTMUYECKOE 3HAUEHME He3aBMUCUMO OT dpaHIly3cKoro s3bika: das Signal (bp. signal)
XVII B. — «3HaK, cumeon» — XIX B. — «cgemocpop»; rangieren cep. XIX B. — «ynopsidouusams» — BTopasi nonosuHa XIX B. —
«COpPMUp0o8amsb 6azoHbl, OCYUeCMensms MaHespovl». 3aUMCTBOBaHMe die Rotte elle u3 ctapodpaHIly3CKOro s3bika rote /
«epynna, moana» ¢ XIX Beka 06peso 3Hauenune Gruppe von Gleisbauarbeitern / «nymessie pabouue».

OnHAKO He BCe aHTIMIM3MbI M Ta/UTUIIM3MbI YIOTPEGISIOTCS B COBPEMEHHOM JKee3HOMOPOKHOM COIMOJIEKTe
HEMEIIKOTO SI3bIKa: MHOTME M3 HUX YCTapesy WM HaXOASITCS B MPOLIECCe YCTapeBaHusl, ObUIM BbITECHEHbI/3aMEHEHbI
HEMEIIKVMY SKBUBAJIEHTAMY U TIEPeIUIV/TIePeXoisT TakKuM 00pa3oM B paspsii apXam3MOB B HEMEIIKOM si3bike ['ep-
manun. Hamipumep, der, das Perron / «<niamgopma, neppoH» co BpeMeHeM GbII0 BhITeCHEHO KoMITo3uToMm der Bahnsteig,
a JIeKCMKO-CeMaHTUUEeCKi BApUAHT 3TOTO CJI0Ba «mamOyp» 3aMeHeH Ha HeMeIKuii SKBUBasieHT der Vorraum; das Bil-
lett (ot dp. billet) — usHaUANBHO «3anucka», gajuee — «npoe3dHoli bunem» 3ameHeH Ha die Fahrkarte. BMecTo ycrapeBIiiei
nekcembl der Kondukteur (¢p. conducteur) — «Had3upamens, conpogoxcoaroujuii» B XVIII B., manee B XIX B. — «npo80OHUK
8azoHa» (ycTap.) — ymoTpeOsisieTcsi B COBpeMeHHOM si3bike der Schaffner, der Zugbegleiter; das Kompartiment / «kyne»
(bp. compartiment) — das Abteil.

VcTapeBaHue Kele3HOIOPOKHBIX JTIEKCUUECKMX 3aMMCTBOBaHMIA, OJHAKO, OTMEUaeTCs] He Ha BCei TeppuUTopun
HEMEIIKOSI3bIYHOTO MPOCTpaHCTBa. Kak M3BeCTHO, MIBEAIAPCKIIT BApMAHT HEMEIIKOTO sI3bIKa 60siee TepIuM K 3aMM-
CTBOBaHMSAM M3 (PaHIy3CKOTO SI3bIKa, MO3TOMY B IlIBeifilapuu B >KeIe3HOJOPOSKHOM COI[MOJIEKTE UMM OTHaeTcs



504 l'epMaHCKue 3bIKu

6oJibliiee MPeaNnoUYTEeHNe UM OHYM YIIOTPEOIISIOTCS HapaBHe C 00IeHeMelKuMy TepMuHamu: der/das Perron BMeCTO
der Bahnsteig / «<nnam@opma»; das Billett BMmecto die Fahrkarte, das Ticket / «npoe3dHoti 6unem»; das Biiffet BMecTo
Bahnhofsgaststitte / «6ygem»; der Kondukteur Bmecto der Schaffner, Zugbegleiter / «<npo8ooHuk»; die Trassee BMECTO
die Trasse / «<mpacca»; der Visiteur BMecto der Wagenmeister / «8azoHHwlii macmep»; das Mandver (MT. manovra) Hapsi-
Iy c das Rangieren / «maHesposvsie pabomol»; der Disponent Hapsny c der Fahrdienstleiter / «ducnemuep»; die Barriere
Hapsiay ¢ Schranke / «wnaz6aym».

3. TloMMMO MaTepuaabHbIX ¥ CEMAaHTUUECKMX 3aMIMCTBOBaHMIi, HAOIIOJAIOTCS B JKeJIe3HOMOPOSKHOM COILIMOIEKTe
" CTPYKTYPHO-CeMaHTHYeCKI€e/CIOBOOOpa3oBaTeabHble/MopdeMaTuueckue KaIbKU (TIOJTHbIE WM YACTUYHBIE),
o6pa3oBaHHbIE 0 MOP(OIOTMUYECKOI CTPYKTYpe U CEMaHTHMKe MepeHnMaeMoro ciosa: Durchfrachten / «mpaH3umHuiii
¢paxm» (anHrn. throughfreight), der Internationale Eisenbahnverband / «MexOyHapoOHwlli coro3 xcene3Hoix dopoz» (bp. Uni-
on Internationale des Chemins de fer, UIC), der Gegenbogen / «o6pamHas kpueas» — die Contre-Curve (TIoc/ieIHUI BapuaHT
saBiseTcs ycrapeBumm) (¢p. contre-courbe), der Schlafwagen / «cnanwvHbiii 6azon» (pp. wagon-lit), das Europdische Zugbe-
einflussungssystem / «Egponetickas cucmema ynpasneHus 0guxceHuem noe3008» (auri. European Train Control System).

4. CMenIaHHbIE 3aMIMCTBOBaHMsI, y KOTOPBIX OTHA YaCTb JIEKCEMbI 3a¥MCTBOBaHa, a BTOPast IiepeBeieHa Ha MIPUHU-
MaeMblil I3bIK MU Y3Ke cymiecTByeT B Hem: Uberwagonierung / «nepezpyska zpysa e opyzue eéazoHsi» ([iiber + ¢bp. wagon +
&p. -ier(en)] + -ung), Radtyre / «6andaxc xoneca» (=Radreifen) ot auri. wheeltyre, die Vizinalbahnen (yctap.) / «dopoea
smopocmenenHoz0 3HaueHust» (=Neben-, Vorort- oder Schmalspurbahn) ot &p. vicinal / «npocenouHsili, MecmHblii»,
die Tour- und Retourziige (ycTap.) / «npuzopodHsie noe3da» (=Pendelziige) ot ¢bp. Tour / «<myda» u retour / «00pamuo»,
die Vignolschiene / «pensc Bunvons» (=Breitfufsschiene) (aurn. Vignolesrail), T. H. momy3aumcTBoBaHue. B. M. Jleitumk
(2007, c. 83) B cBOeIt KiTaccuUKAIMM OTHOCUT MOJO0OHbBIE Cy4Yau K TMOPUIOTEPMMHAM U TICEBI03aMMCTBOBAHMUSIM.
ITpumeuatenpHo, uTo C. I'. I'puHeB-I'punesny (2008, c. 156) Bcien, 3a [. C. JIoTTe cuMTaeT CIIOPHBIM MPUHAJIEK-
HOCTb TAHHOJ TPYIIIIbI, KaK ¥ KaJieK, K 3aMMCTBOBaHMSIM, ITOCKOJIbKY TaKyie TePMIUHbI 06pa3yIoTcs ¢ MCII0/b30BaHMEM
(TMTOJTHOCTHIO MY YaCTUYHO) MCKOHHBIX JIEKCUMUECKUX CpencTB. B. @nsitiiep u W. Bapi Takke yKa3bIBalOT Ha HEOOXO-
IVMOCTh pasrpaHUYeHMs] 3aMMCTBOBAaHMII M CJIOBOOOPa30BaHMit U3 MHOSA3BIUHBIX c/I0B (Fremdwortbildung) (Flei-
scher, Barz, 2012, S. 102). BMecTe ¢ TeM MOXHO IIPMBECTU PSiZi IPUMEPOB TEPMIUHOB, KOTOPbIE SIBJISIOTCS CMEIIaH-
HBIMM 3aMMCTBOBaHMSIMM JINIIb (popMasibHO. PaccMoTpum ABa npumepa: das Zwergsignal / «kapaukoswlii ceemogop»
(anrn. dwarfsignal), die Dampflokomotive / «napogo3» (aHrj. steam locomotive), KOTOpbIE€ COAEPKAT, OUEBMUIHO, MaTe-
puanbHO 3aMMCTBOBaHHbIe Signal (naTt.), Lokomotive (aHrin.). Zwerg- v Dampf- SBISIOTCS MPSIMbIM IIEPEBOIOM C aH-
TJINICKOTO si3bika dwarf u steam, Signal u Lokomotive eliie paHee BOLUIM B TEPMUHOCUCTEMY U aCCUMMUIMPOBAIUCH
B HEMEIIKOM SI3bIKe, @ 3HAUUT, UX CJIeyeT Y)Ke CUMTATh HEMELKMMM 06pa3s0BaHMUSIMM 10 aHAJIOTUM C aHTJIUIACKUM
TEPMUHOM, T. €. CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIMM KaJIbKaMMU.

Ha coBpeMeHHOM 3Tare pa3sBUTHUSI HEMEIIKOTO JKeJIe3HOJOPOKHOTO COLMONIEKTa OTMEYaeTCsl HOBasl BOJTHA 3aMM-
CTBOBaHMI U3 aHIJIMIACKOTO SI3bIKA, KOTOPBIM OTHAETCS MpeAIouTeHNe B yrioTpebiaenun: der Service Point — DB Infor-
mationen / «uHgopmayuoHHslii nyHkmy», das Ticket — Fahrkarte / «<npoe3dHoti 6unem», der Counter — der Schalter / «okouu-
Ko, Kacca», die Flatrate — pauschaler Tarif / «niockuti mapug». TIpyueM MHOTYE U3 HUX SBJISIOTCS IIC€BAOAHTIUIIN3-
MaMu, JeKceMaMM, CO34aBaeMbIMM Ha 6a3e aHIVIMIICKMX CJIOB C MCITOJIb30BAHMEM aHIJIMICKUX CJIOBOOOpPA30BaTehb-
HBIX 3JIEMEHTOB (T. €. MOP(OJOrMYECKMX 3aMMCTBOBaHMI1), HO He YIIOTpebIsieMbIMI B JaHHOM hopme u/uian B JaH-
HOM 3HaueHUM B aHIVIMIICKOM si3bike. Hanipumep: der ICE / Intercity-Express / ébicokockopocmHoti noe3d, Call-a-Bike /
apeHoa genocuneda om [lotiue baw, Railjet / mun ascmputickozo 8b61COKOCKOPOCMHO020 Noe30d.

MHorme 3aMCTBOBaHHbIE CJIOBOOGPa3oBaTebHbIE 3JIEMEHThI BMECTe C HEeMeIKMMM yJacTBYIOT B 0Opa30BaHUMU
HOBBIX JIEKCEM (KOMIIO3UTOB M JE€PUBATOB), T. €. TaK Ha3bIBa€MbIX IMOPUIOTePMUHOB: LL-Bremssohle (eng. fiir wenig
Ldrm, wenig Abrieb = Lownoise, Lowfriction) / «muxas mopmo3Has Konooka», Cargo-Pendelzug / «epy3080ii noe3d maamHu-
K08020 08UxceHUs», die Bahn Card / HaumeHosaHue ckudouHoii kapmst, DBecoplus / «ucnonb3o8aHue 3K0J102U4ecKu Uucnozo
no08UHO20 COCMAsa npu nepesoske 2py306», Bahnstrommix / «31eKkmpoaHepaus KOHMAKMHoL cemu, NOAYy4aemMas u3 pas-
Hblx UCmouHuUKo8», DBLounges / «eun-3an om [otiue ban», Flexpreis / «2ubkuti mapug», IC-Ziigen / «mexcdy20po0dHslii IKc-
npecc», der Komfort Check-in / «pezucmpayust Ha noe3o ¢ 8s160pom 0ONOJIHUMENbHBIX YCTye», der Expresszug / «akcnpecc.

VHOSI3bIUHbIE 3aMMCTBOBaHMsI B HEMEIIKOM KeJIe3HOIOPOKHOM COLIMOJIEKTe, KaK IMOKa3bIBAIOT HAGMOeHNs, 06-
JIa[IaI0T HU3KOM CTEMEeHbI0 aCCUMMWISIIVN, UTO MOXKHO OObSCHUTbD OTHOCUTEIbHO MMO3THUM BPEMEHEM MX BXOXKIEHMS
B HEMELIKU A3bIK. Hampumep, ps rayiMiiM3MoB OOHAapYKMBaeT MPOM3HOCUTEIbHOE BapbMpoBaHME (OT MCKOHHO
(bpaniysckoro g0 Hemenkoro). Cp.: Perron [pe'romn] / [pe'rd:], Wagon [va'gd:] / [va'gon] / [va'go:n], Coupé [ku'pe],
Billett [bil'jet] (HeMm.), [bi'je:] / [br'let] / [bi‘jet] (aBcTp.), [bilet] / [bi'le:t] / [bi'let] (tuBeiin.), Depot [de'po:], Kondukteur
[konduk 't@:g], Barriere [ba'rie:ra] (Tpanckpumnuus cormacHo DWDS u Duden Onlineworterbuch). [JaHHbIe TTpUMepsI
CBUIETENbCTBYIOT O HEIOMHOM (DOHETUUECKOl acCUMWISLIVN Ta/LTMIIM3MOB. Bojee paHHMe aHT/IMIM3MbI, HA060POT,
JIEMOHCTPUPYIOT GOMbLIyIO cTeneHb GoHeTHuecKoit accummsinuu. Cp.: Lore ['lo:ss] — ['lori], Puffer [ pofe] — ['bafo],
Reversing / «pesepcusHoe 0guxceHue» [se ' versm] — [r1'v3:sm]. IHOTIa aHITIMIM3MBbI «<I1€PEOCMBICSUTUCH B TAJUTULIA3MbI:
Waggon B Hauasne XIX Beka Mpou3HOCKUIOCH GOHETHUECKY He acCCUMMWIMPOBAHHO ['waegon], 0fHAKO M03Ke IIpeBpaT-
JI0ch BO (hpaHIy3cKoe MpousHoLIeHne [va'gs:]. AHanormano locomotive [louke'moutrv] mpubamsmmoch K 6osee bpaH-
1y3CKOMY TIpou3HouieHuto [lokomo'ti:ve]. ITo3gHMe aHTIMIM3MBbI (GOHETUYECKON acCUMWISALIVMEN He 00JIafgaroT Co-
BCEM U MPOU3HOCSITCS, KaK B sI3bIKe-JOHOPe (CM. ITpMMepbI Bbie). Opdorpadmyecke CUCTEMbI YIIOMSHYTHIX SI3bIKOB
SIBJISIIOTCST CXOXKMMMU, TTIO3TOMY ITpo6yieM ¢ opdorpadmyeckoit acCMMMUISILIYEl TepMUHOB He HabmomaeTcs. Kpome 3a-
[JIABHOTO HAIMCAHUS CYIECTBUTENbHBIX, CTOUT OTMETUTh CJIEAYIONIME 3aKOHOMEPHOCTI: HEKOTOpPbIe (BpaHIly3cKue
3aMMCTBOBAHMS TEPSIOT OMaKpuUTUUeckme 3Haku: Depot — dépdt, Trasse (Hem.) / Trassee (mBeiiLl.) — tracé, Ho Coupé;
BO3MOKHO 3aKpbITME CJIoTa uepe3 yIOBOeHHoe HamucaHue cornmacHbix (Plattform - plate-form, Rotte - rote)
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WM, Hao6opoT, oTKphiTHMe ciora (Lore — lorry). Bomee MmosmHue aHIIMIICKME 3aMMCTBOBaHMs opdorpaduyuecku,
Kak ¥ (HOHETUUeCKHM, TakKKe He aCCMMMIMPYIOTCS (KpOMe 3aIlaBHOTO HalMCaHMs CYIeCTBUTENbHBIX): der Shunt /
«WYHM», der Joystick / «0xcolicmuk nyasma ynpaeJieHus 10KOMOMueom».

OCHOBHBIM MOMEHTOM MOPGOJIOTMUECKO aCCUMMISALINKA SIBSIeTCS HafieJieHue 3aMCTBOBaHMs rpaMMaTUecKoit
KaTeropueii poma 1 GopmMoit MHOXKECTBEHHOTO unciia. Tak, psi 3aMMCTBOBAHMIA JEMOHCTPUPYET OObIIYIO aCCUMMUIIS-
M0 B IJIaHe 0Opa30oBaHMSI MHOKECTBEHHOTO Uyciaa (C MOMOIIbI0 cyhdUKCOB -e/-(e)n uiau HyneBoro cydduxca):
Rotten, Barrieren, Stationen, Signale, Lokomotiven, Puffer, Dispatcher, Counter. [Ipyryie ke 3aiMCTBOBaHMSI PUOABJISIOT -S,
YTO TUITMYHO [IjIst 60Jiee MO3THIX MHOSI3bIUHBIX 3aMCTBOBaHMIT: Powerpacks / «cunogoti azpezam sokomomusa», Cargos /
«epy3», Perrons, Tickets, Depots, Waggons (Ho aBcTp. Waggone), Coupés, Trams, Biifette/Biifetts. [paMMaTUYECKUM POIOM
3aMMMCTBOBAHMS HAAE/SIOTCS Yallle BCETo IO ABYM IIPUHIMIIAM (He3aBMCHMO OT pojia B s3bIke-moHope): 1) mo dopme
(das Depot, das Biiffett, das Cargo, die Trasse, die Lore, das Portal (Terminal, Signal), die Lokomotive, das Reversing;
2) Mo aHanoruu ¢ HeMeukum ny6nerom (die Bahn Card — die Bahnkarte, der Perron — der Biirgersteig, der Wagon —
der Wagen, der Service Point — der Punkt, das Terrain / «<mecmHocmb 0118 npokaadxku nymeti» — das Grundstiick). B HexoTo-
PBIX CIy4yasix HaGJTI0IAI0TCST Bapb/MPOBAHMUST B TpPaMMaTMUECKOM Pojie, MHOTIa 06YyCIOBIeHHbIe AuaiekTamMu: der (HeM.) /
das (1uBeiii.) Perron, die/das (1uBeiiil.) Trasse (HeM., aBCTp.), die/das (muBeiin.) Tram, der/das Cargo.

WTak, Ha OCHOBAaHWUM aHa/IM3a MPUBEIEHHBbIX MPUMEPOB Mbl MOXEM 3aKIOUUTh, YTO 3aMMCTBOBAHHbIE MHO-
SI3BIYHBIE TEPMUHBI (B OCOOEHHOCTY GoJiee TIO3HME) B HEMEIIKOM SKeJIe3HOJOPOKHOM COIIMOJIEKTE ellle He 3aBep-
IIVJTY TIPOIIECC SI3BIKOBOI aCCUMMIISLIVIN.

3ak/ouyeHue

Takum 06pa3oM, Mbl IPUXOAMM K CIEIYIOIMM BbIBOAAM. AKTMBHOE MHOSI3bIUHOE 3a/IMCTBOBaHME KeJIe3HOJOPOXK-
HO¥ TEPMMHOJIOTVM B HEMELIKMIA SI3bIK HAUAJIOCh Cpasy ¢ ee 3apoxkaeHus B XIX Beke. K aToMy MoMeHTY yke 6bu1a chop-
MMPOBaHA OCHOBHAsI TEPMMHOJIOTHMSI B aHIVIMIACKOM M (DpaHITy3CKOM $I3bIKaX, ITOCKOJIbKY MMEHHO TaM Hayajach 31oxa
CTPOUTENbCTBA M PA3BUTHS JKEJIE3HBIX JOPOT. [10 3TOI MpuduMHe HAGTIOAAETCS MHOKECTBO 3aIMCTBOBAHMIA TOTO IEePYO-
Jla U3 aHIJIMICKOTO U (PpaHILy3CKOTO SI3bIKOB — aHIVIMIIM3MOB ¥ T/UTMIM3MOB. YacTh 13 HUX ObUIa 3aMMCTBOBaHA B He-
TepPMMHOJIOTMYECKMX 3HAUEHUSIX B PaHHME I1epUOJbI U M03Ke TePMUHOIOTM3MPOBAIACh MO, BAUSHUEM aHTIUIICKOrO
1 (PaHITY3CKOrO SI3bIKOB. Psij1 JIeKCeM TEPMUHOIOTM3UPOBAJICS CAMOCTOSITEIbHO BHYTPY HEMEIKOTO SI3bIKa 6€3 BIMSTHUS
SI3bIKOB-JTOHOPOB (CEMAHTMYECKasl JepUBAaIIsI), YTO CBUIETENbCTBYET O Gosee TTy6oKoi accummsanyn. K aToii rpyrrme
MOSKHO Takoke OTHECTM TepMMHBI JaTMHCKOTO MPOUCXOXIeHMsl. VicciemoBaHue IMOKa3aao, UTO MHOTME MHOSI3bIUHbIE
3aMMCTBOBAHMSI B JKeJI€3HOJOPOSKHOM COIIMOJIEKTE TTOJIBEPI/INCH «OHEMEUMBAHUIO» TTOCPEICTBOM CJIOBOOOPA30BAHMS
13 3/IeMeHTOB HEMEeIIKOTO SI3bIKa WIM CeMaHTUUeCKOl JepuBaliii, a CaMy 3aMMCTBOBaHHbIE eIMHULIbI TIepellii B pa3-
psn apxau3MoB. Ha aHHbIN Iepuof B COLMOMEKT CHOBA MPOHMKAET MHOXXeCTBO aHIVIMIM3MOB U TICEBA0AHTIUIM3MOB,
KOTOpbIE CO BpeMeHeM, Kak MOKHO ITPeJIT00KNUTD, GYIyT 3aMeHEHbI Ha HEMEIIK/e aHaJIOTH.

OcHOBHBIMM (hOPMaMM 3aMMCTBOBAHMIA, KaK IMOKAa3a/l aHAIM3, SIBJSIIOTCS MaTepualibHble (JieKkcuueckue, (op-
MaJibHble, MOp(eMHbIe), CeMaHTUUECKMEe, CTPYKTYPHO-CeMaHTHUeckue (Kaibku). OT COGCTBEHHO 3aMMCTBOBAaHMIt
B HEMEIIKOM JKeJIe3HOJOPOSKHOM COLIMOJIEKTE CJIEAYET OTIMYATh HEMEIK/e TEPMUHO00pa30BaHUs, COCTOSIIIVE VTN
TIOJTHOCTBIO U3 3aIMCTBOBAHHBIX JIEMEHTOB (KOpHE, JieKcuueckux adhdOUKCOB), MY YACTUYHO (C yIaCTHEM HEMENKUX
KOMITOHEHTOB), T. €. T. H. [ICEB/I03aMMCTBOBAaHMSI, SIBJISIONIMECS TaKUMU Juiib 110 popme (Fremdwortbildung).

3auMCTBOBaHMS B OOIEM IEMOHCTPUPYIOT HEIONMHYI0 (hoHeTndecKyo, opdorpaduueckyio 1 MophOoIOrMuecKyio
aCCUMWISIIIVIO: HAOJIOJAl0TCsl BapbMPOBAaHMS MPOM3HOIIEHNSI, HAITMCAHMSI, TPAMMATUNYECKOTO POJa M MHOXECTBEH-
HOTO Y1cia (B T. Y. TEPPUTOPUATIBHO 06YCIOBIEHHbIE). MHOXKECTBEHHOE YMCIIO0 B GONBIIMHCTBE CJTy4aeB MapKUPYeTCst
TUIIMYHO /11 HEaCCMMMUIMPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAaHMIi (-S), COOTBETCTBEHHO, OTCYTCTBYET MapKMpoOBaHMEe (OpPMbI
JaTBa MHOKE€CTBEHHOTO UMCIa. [paMMaTMYecKuii poji TPUCBauBaeTCss HOBOMY CJIOBY JiMGO 1o ¢opMe (OKOHUAHMUIO),
JnbO IO aHAJIOTMM C HeMelKuM naybneTroMm. Takum 00pasoM, MPOCIEKMBAETCS C/Ieayiolias 3aKOHOMEPHOCTh:
yeM 6oJsiee paHHei! SIBISIETCS JIeKceMa, TeM CUTbHee OHa aCCUMMUIUPYETCS.

B KauecTBe MMepCIeKTUB JaJTbHEIIEro MCCaeI0BaHNS MOXKHO Ha3BaTh BbISIBJIEHME OCOOEHHOCTEN MEKCUCTEMHOTO/
BHYTPUSI3bIYHOTO 3aMMCTBOBaHMS KaK CIIoco6a 06pa3oBaHMsI IEKCUKY HEMEIIKOTO SKeJIe3HOAOPOKHOTO COLIMOJIEKTa.
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